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บทสรุป 
 
 จากการแปลงานวรรณกรรมเรื่อง “หญิงถักลูกไม” โดยอาศัยหลักทฤษฏีการแปลแบบ
ยึดความหมาย ผูแปลไดเรียนรูข้ันตอนการทํางานอยางเปนระบบมากขึ้น เร่ิมต้ังแตการเลือกเรื่อง
ซึ่งเปนสิ่งสําคัญอันดับแรก เนื่องจากวางานแปลตองการความละเอียดรอบคอบและใชเวลานาน 
การเลือกตนฉบับใหเหมาะกับความชอบและความถนัดของผูแปลจึงเปนสิ่งจําเปน หากผูแปลไม
สนใจในตนฉบับที่ตนเลือกก็จะเกิดความเบื่อหนาย ขาดแรงจูงใจ และไมสามารถสรางสรรค
ผลงานใหมีคุณภาพได  
 เมื่อเลือกตนฉบับที่เหมาะสมแลว ข้ันตอนตอไปคือการศึกษาลักษณะเฉพาะของ
ตนฉบับอยางถองแท เชนนวนิยายเรื่องนี้เปนวรรณกรรมในปลายศตวรรษที่ 20 ซึ่งมีลักษณะไม
เฉพาะตายตัว ผูแตงจะเนนรูปแบบการนําเสนอมากกวาเนื้อหาของเรื่อง ผูแปลจําเปนตองมีความรู
ทางดานวรรณคดีเพื่อใชวิเคราะหตนฉบับและองคประกอบในงานวรรณกรรม ซึ่งมีสวนชวยใน
ข้ันตอนการทําความเขาใจในลําดับตอไป 
 สําหรับข้ันตอนการทําความเขาใจตนฉบับนั้น ความรูทางภาษาตางประเทศอยาง
เดียวยังไมเพียงพอ หากตองอาศัยการคนควาหาความรูเพิ่มเติม ผนวกกับความรูเสริมที่ส่ังสมมา
กอนหนา และในกรณีที่ยังไมเขาใจนัยยะของคําหรือสํานวนภาษาฝรั่งเศสดีพอก็สามารถแกไข
ปญหาดวยการปรึกษากับเจาของภาษา รวมไปถึงถาเกิดขอสงสัยในเรื่องใดที่จําเปนตอการเขาใจ
เนื้อเร่ืองก็ควรสอบถามจากผูเชี่ยวชาญในดานนั้นๆ เพื่อจะไดไมเกิดขอผิดพลาดในบทแปล 
 หลังจากที่เขาใจตนฉบับอยางถี่ถวนแลว ในขั้นตอนของการถายทอด ผูแปลตองใช
ความรูความชํานาญดานภาษาไทยเพื่อส่ือความหมายอยางถูกตอง สละสลวย และสอดคลองกับ
ธรรมชาติของภาษา โดยที่ยังคงลีลาการเขียนและรักษารูปแบบวรรณศิลปตางๆ ตามตนฉบับไว
อยางครบถวน เพื่อใหผูอานไทยไดทั้ง “อรรถ” และ “รสชาติ” ที่ทัดเทียมกับตนฉบับ 
 การแปลวรรณกรรมเรื่อง “หญิงถักลูกไม” นอกจากจะเปนการเผยแพรผลงานชิ้นเอก
ของปาสกาล เลเนใหเปนที่รูจักของผูอานไทยแลว ผูแปลยังไดรับประโยชนจากการทํางานแปล
อยางยิ่ง ไมวาจะเปน การนําศาสตรการแปลมาประยุกตใชในทางปฏิบัติ การฝกฝนทักษะทางการ
อานเรื่อง การตีความ การใชภาษา และการเรียนรูวิธีการแกไขปญหาตางๆ นอกจากนี้ยังไดรับ
ความรู เพิ่มพูนประสบการณ ฝกการคิดวิเคราะหอยางเปนขั้นตอน ตลอดจนสามารถนําไปปรับใช
ในชีวิตประจําวันได  
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 ทายที่สุด ผูแปลหวังเปนอยางยิ่งวาวิทยานิพนธฉบับนี้จะเปนประโยชนตอผูที่สนใจ
งานวรรณกรรม ไมวาจะเพื่อเสพสุนทรียะ วิเคราะห วิจารณ หรือใชเปนแนวทางในการแปล
วรรณกรรมเรื่องอื่นๆ ในโอกาสตอไป  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


